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2019年第 119號法律公告

《禁止蒙面規例》

(由行政長官會同行政會議根據《緊急情況規例條例》(第 241章 )第
2條訂立 )

1. 生效日期
本規例自 2019年 10月 5日起實施。

2. 釋義
在本規例中——
《公安條例》(Cap. 245)指《公安條例》(第 245章 )；
公眾地方 (public place)具有《公安條例》第 2(1)條所給予的涵

義；
公眾集會 (public meeting)具有《公安條例》第 2(1)條所給予

的涵義；
公眾遊行 (public procession)具有《公安條例》第 2(1)條所給

予的涵義；
未經批准集結 (unauthorized assembly)的涵義與《公安條例》

第 17A(2)條中該詞的涵義相同；
非法集結 (unlawful assembly)的涵義與《公安條例》第 18條中

該詞的涵義相同；
蒙面物品 (facial covering)指面罩，或任何其他遮掩某人面部

(全部或部分 )的任何種類物品 (包括顏料 )；
警務人員 (police officer)具有《警隊條例》(第 232章 )第 3條

所給予的涵義。

L.N. 119 of 2019

Prohibition on Face Covering Regulation

(Made by the Chief Executive in Council under section 2 of the 
Emergency Regulations Ordinance (Cap. 241))

1. Commencement

This Regulation comes into operation on 5 October 2019.

2. Interpretation

In this Regulation—

Cap. 245 (《公安條例》) means the Public Order Ordinance 
(Cap. 245);

facial covering (蒙面物品) means a mask or any other article of 
any kind (including paint) that covers all or part of a 
person’s face;

police officer (警務人員) has the meaning given by section 3 of 
the Police Force Ordinance (Cap. 232);

public meeting (公眾集會) has the meaning given by section 
2(1) of Cap. 245;

public place (公眾地方) has the meaning given by section 2(1) 
of Cap. 245;

public procession (公眾遊行) has the meaning given by section 
2(1) of Cap. 245;

unauthorized assembly (未經批准集結) has the same meaning as 
in section 17A(2) of Cap. 245;

unlawful assembly (非法集結) has the same meaning as in 
section 18 of Cap. 245.
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3. 在某些情況下使用蒙面物品屬罪行
 (1) 任何人不得在身處以下活動時，使用相當可能阻止識辨

身分的蒙面物品——
 (a) 非法集結 (不論該集結是否《公安條例》第 19條所

指的暴動 )；
 (b) 未經批准集結；
 (c) 符合以下說明的公眾集會——

 (i) 根據《公安條例》第 7(1)條進行；及
 (ii) 不屬 (a)或 (b)段所指的集結；或

 (d) 符合以下說明的公眾遊行——
 (i) 根據《公安條例》第 13(1)條進行；及
 (ii) 不屬 (a)或 (b)段所指的集結。

 (2) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經定罪，可處第 4
級罰款及監禁 1年。

4. 第 3(2)條所訂罪行的免責辯護
 (1) 被控犯第 3(2)條所訂罪行的人，如確立在有關指控罪行

發生時，該人對使用蒙面物品有合法權限或合理辯解，
即為免責辯護。

 (2) 在以下情況下，有關的人須視為已確立該人對使用蒙面
物品有合法權限或合理辯解——

 (a) 有足夠證據帶出以下爭論點︰該人有上述合法權限
或合理辯解；及

 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的證據，證明並非
如此。

3. Use of facial covering in certain circumstances is an offence

 (1) A person must not use any facial covering that is likely to 
prevent identification while the person is at—

 (a) an unlawful assembly (whether or not the assembly is 
a riot within the meaning of section 19 of Cap. 245);

 (b) an unauthorized assembly;

 (c) a public meeting that—

 (i) takes place under section 7(1) of Cap. 245; and

 (ii) does not fall within paragraph (a) or (b); or

 (d) a public procession that—

 (i) takes place under section 13(1) of Cap. 245; and

 (ii) does not fall within paragraph (a) or (b).

 (2) A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 4 and 
to imprisonment for 1 year.

4. Defence for offence under section 3(2)

 (1) It is a defence for a person charged with an offence under 
section 3(2) to establish that, at the time of the alleged 
offence, the person had lawful authority or reasonable 
excuse for using a facial covering.

 (2) A person is taken to have established that the person had 
lawful authority or reasonable excuse for using a facial 
covering if—

 (a) there is sufficient evidence to raise an issue that the 
person had such lawful authority or reasonable 
excuse; and

 (b) the contrary is not proved by the prosecution beyond 
reasonable doubt.
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 (3) 在不局限第 (1)款所提述的合理辯解的範圍的原則下，
在以下情況下，有關的人即屬有合理辯解——

 (a) 該人當時身處有關集結、集會或遊行，正在從事某
專業或受僱工作，並於正在作出與該專業或受僱工
作相關的作為或活動時，為了該人的人身安全，而
使用有關蒙面物品；

 (b) 該人當時身處有關集結、集會或遊行，並正在因宗
教理由，而使用有關蒙面物品；或

 (c) 該人當時身處有關集結、集會或遊行，並正在因先
前已存在的醫學或健康理由，而使用有關蒙面物品。

5. 有權要求於公眾地方除去蒙面物品
 (1) 如身處公眾地方的人正在使用蒙面物品，而某警務人員

合理地相信，該蒙面物品相當可能阻止識辨身分，則本
條就該人而適用。

 (2) 上述警務人員可——
 (a) 截停上述的人，並要求該人除去有關蒙面物品，以

令該警務人員能夠核實該人的身分；及
 (b) 如該人沒有遵從 (a)段所指的要求——除去該蒙面

物品。
 (3) 任何人沒有遵從第 (2)(a)款所指的要求，即屬犯罪，一

經定罪，可處第 3級罰款及監禁 6個月。

 (3) Without limiting the scope of the reasonable excuse 
referred to in subsection (1), a person had a reasonable 
excuse if, at the assembly, meeting or procession 
concerned—

 (a) the person was engaged in a profession or 
employment and was using the facial covering for the 
physical safety of the person while performing an act 
or activity connected with the profession or 
employment;

 (b) the person was using the facial covering for religious 
reasons; or

 (c) the person was using the facial covering for a pre-
existing medical or health reason.

5. Power to require removal in public place of facial covering

 (1) This section applies in relation to a person in a public 
place who is using a facial covering that a police officer 
reasonably believes is likely to prevent identification.

 (2) The police officer may—

 (a) stop the person and require the person to remove the 
facial covering to enable the officer to verify the 
identity of the person; and

 (b) if  the person fails to comply with a requirement 
under paragraph (a)—remove the facial covering.

 (3) A person who fails to comply with a requirement under 
subsection (2)(a) commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 3 and to imprisonment for 6 
months.
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6. 罪行的檢控期限
就第 3(2)或 5(3)條所訂罪行而提出的檢控，只可在自干犯該
罪行當日起計的 12個月屆滿前展開。

行政會議秘書
梁 儀

行政會議廳

2019年 10月 4日

6. Prosecution deadline for offences

A prosecution for an offence under section 3(2) or 5(3) may 
only be started before the end of 12 months beginning on the 
date on which the offence is committed.

Wendy LEUNG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

4 October 2019
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規例旨在——
 (a) 禁止在某些情況下使用相當可能阻止識辨身分的蒙

面物品，並為此訂定一項罪行 (第 3條 )(被控犯該
罪行並在有關指控罪行發生時有合法權限或合理辯
解的人，對該罪行有免責辯護 (第 4條 ))；

 (b) 賦權予警務人員，在某些情況下要求身處公眾地方
的人除去該人的蒙面物品，並將不遵從要求定為罪
行 (第 5條 )；及

 (c) 規定就第 3(2)或 5(3)條所訂罪行而言，將檢控期限
延長至自干犯該罪行當日起計的 12個月 (第 6條 )。

Explanatory Note

The purposes of this Regulation are to—

 (a) prohibit the use in certain circumstances of any facial 
covering that is likely to prevent identification and 
provide for an offence (section 3) (with a defence 
where the person charged with the offence had lawful 
authority or reasonable excuse at the time of the 
alleged offence (section 4));

 (b) empower a police officer to require a person in a 
public place to remove the person’s facial covering in 
certain circumstances and provide for non-
compliance to be an offence (section 5); and

 (c) provide for an extension of the prosecution time limit 
for an offence under section 3(2) or 5(3) to 12 
months beginning on the date on which the offence 
is committed (section 6).
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